MAISTO PREKIŲ ETIKEČIŲ, PATIEKALŲ PAVADINIMŲ RAŠYMAS (PATARIMAI)

Teisinis pagrindas

Lietuvos Respublikos Konstitucijos 14 str.: Valstybinė kalba – lietuvių kalba.

Iš Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 1 dalies 2 skyriaus 3 skirsnio: Užsienio juridinių asmenų ar kitų organizacijų atstovybėms ir filialams, įregistruotiems Lietuvos Respublikoje, taikoma Lietuvos Respublikos teisė.

Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymo (Žin., 1995, Nr. 15-344) 2 straipsnis: Lietuvos Respublikos valstybinė kalba yra lietuvių kalba.

Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymo (Žin., 1995, Nr. 15-344) 17 straipsnis: Lietuvos Respublikos viešieji užrašai yra valstybine kalba. Valstybinė kalba privaloma visų Lietuvos Respublikos įmonių, įstaigų ir organizacijų antspauduose, spauduose, dokumentų blankuose, iškabose, tarnybinių patalpų ir kituose užrašuose, Lietuvos gaminių ir paslaugų pavadinimuose bei aprašuose.

Remiantis Viešosios garsinės informacijos ir viešųjų užrašų laikinosiomis taisyklėmis (Žin., 1995, Nr. 40-1224, 1997 11 20 redakcija), valgiaraščių įrašai greta valstybinės kalbos gali būti teikiami tradicinėmis tarptautinio bendravimo kalbomis, tačiau jų formatas negali būti didesnis negu užrašų valstybine kalba.

Viešojo maitinimo įmonėse (baruose, kavinėse, restoranuose, užkandinėse) kitų šalių patiekalų valgiaraščiai pirmiausia rašomi taisyklinga valstybine kalba.

PASTABA. Be lietuvių ir anglų kalbų, valgiaraščiai galėtų būti skelbiami ir tos šalies, įkūrusios savo virtuvės viešąją maitinimo įmonę, kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo Nr. 1340 „Dėl svetimžodžių keitimo lietuviškais atitikmenimis tvarkos“ (Žin., 2000, Nr. 95-2995) 5 ir 6 p.:

Prekių gamintojai (paslaugų teikėjai), įvežėjai ir platintojai, nerandantys bendrinės lietuvių kalbos žodžio (žodžių junginio) gaminiui, prekei ar paslaugai (gaminių, prekių ar paslaugų rūšiai) pavadinti, kreipiasi į savivaldybės, kurios teritorijoje gaminama arba parduodama ta prekė ar teikiama paslauga, kalbos tvarkytoją.

Valstybės ir savivaldybių institucijos ir įstaigos, savivaldybių ir apskričių kalbos tvarkytojai, kiti juridiniai ir fiziniai asmenys visais svetimžodžių vertinimo ir keitimo lietuviškais atitikmenimis klausimais gali kreiptis į Valstybinę lietuvių kalbos komisiją.

Lietuvos Respublikos vartotojų teisių apsaugos įstatymo 5 str. skelbia: „Gamintojas, pardavėjas, paslaugos teikėjas vartotojams privalo valstybine kalba suteikti Civiliniame kodekse ir kituose teisės aktuose nustatytą informaciją ir teisės aktų nustatyta tvarka ženklinti prekes. Valstybinė kalba privaloma visuose vartotojams skirtuose viešuosiuose išoriniuose ir vidiniuose prekybos ir paslaugų teikimo vietų užrašuose, įskaitant prekybos ir paslaugų teikimo vietų pavadinimus.“
Iš „Lietuvos higienos normos HN 119:2002“ (Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministro 2002 12 24 įsakymas Nr. 677): nei prekės ženklas, nei registruotasis produkto pavadinimas, nei išgalvotas pavadinimas negali būti vartojami vietoj parduodamo maisto produkto pavadinimo.
Prekės etiketėje turi būti tiksli ir įskaitoma informacija apie prekę pagaminusią įmonę, tinkamumo vartoti laiką. Etiketėse pateikiant informaciją turėtų būti laikomasi bendros sistemos: tam tikroje vietoje ir tam tikru šriftu rašyti prekės pavadinimą, gamintojo pavadinimą, kiekį, svorį, tūrį, procentus, kainą.
REKOMENDACIJA 
DĖL MAISTO GAMINIŲ PAVADINIMŲ RAŠYMO
2004 m. balandžio 1 d. Nr. 7 (R-1) Vilnius

Valstybinė lietuvių kalbos komisija, atsižvelgdama į vartosenos polinkius, rekomenduoja laikytis šių maisto gaminių pavadinimų rašymo nuostatų:

1. Gaminio priklausymą tam tikrai rūšiai ar klasei tiesiogiai nusakantys pavadinimai yra bendriniai (rūšiniai), jie rašomi mažąja raide, pvz.: miltai, kvietiniai miltai, aukščiausios rūšies kvietiniai miltai; vynas, raudonasis vynas, sausas raudonasis vynas; sūris, varškės sūris, ožkos pieno sūris, džiovintas sūrelis, glaistytas sūrelis su aguonomis.

2. Gaminį iš kitų tos rūšies gaminių išskiriantys pavadinimai (juos sudaro perkeltine reikšme vartojamas žodis ar žodžių junginys arba sąlyginės reikšmės apibūdinamieji žodžiai) laikomi simboliniais ir rašomi didžiąja raide su kabutėmis, pvz.:

a) bandelė ,,Rytas“, majonezas „Vilnius“, sūris „Germantas“, alus „Baltija“, saldainiai ,,Au au“,trauktinė „Trejos devynerios“, šokoladas „Trys muškietininkai“;

b) „Sostinės“ keksas, „Drakoniuko“ dešrelės, „Močiutės“ sviestas, „Mūsų“ kefyras, „Jotvingių“ dešra, „Mėgėjų“ vafliai, „Šelmių“ vynas, „Danutės“ pyragas, „Palangos“ duona, „Pavilnio“ batonas, „Utenos“ alus, „Daujėnų“ naminė duona;

c) „Daktariška“ dešra, „Kurortinės“ dešrelės, „Penkiagrūdė“ duona, „Pjautinis“ batonas, „Jubiliejinis“ tortas, „Vestuvinis“ balzamas, „Kaimiškas“ rūgpienis, „Naminės“ salotos.

	Pastaba. Simboliniai pavadinimai, išreikšti daiktavardžio (įvardžio) kilmininku ar būdvardžiu, eina prieš pažymimąjį žodį (gaminio bendrinį pavadinimą), pvz.: „Sostinės“ keksas (ne keksas „Sostinės“), „Kurortinės“ dešrelės (ne dešrelės „Kurortinės“). Žr. Didžiųjų kalbos klaidų sąrašo, patvirtinto Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1997 m. gruodžio 18 d. nutarimu Nr. 68 (Žin., 1998, Nr. 18-445), 7 punktą.


3. Kai kurie bendriniai pavadinimai, pvz., jogurtinis tortas, gali virsti tikriniais, jeigu gamintojas juos vartoja kaip gaminį išskiriančius iš kitų tos pačios rūšies pavadinimų, plg. tortas „Naktelė“, „Dainavos“ tortas ir „Jogurtinis“ tortas. Kai gaminys turi kitą jį išskiriantį pavadinimą, tie patys žodžiai vartojami kaip rūšiniai, pvz., jogurtinis tortas „Sniegelis“.

4. Tikriniai gaminių pavadinimai gali būti (ypač gaminių etiketėse, reklamoje) išskiriami ne kabutėmis, o kitu šriftu, pvz.: Sostinės keksas, Daktariška dešra, bandelė R y t a s, alus BALTIJA, saldainių rinkinys Pjovėja ir pan.

KOMISIJOS PIRMININKĖ IRENA SMETONIENĖ

Maisto prekių pavadinimų rašymas
Žodžių tvarka

Kalbos klaida laikoma neteiktina žodžių tvarka. 

Pažyminiai, pateikiantys tam tikrą prekės charakteristiką, tikslinamieji žodžiai turi būti rašomi prieš patiekalo, gėrimo ar kitos prekės pavadinimą: 

Tarkuotų bulvių cepelinai (ne Cepelinai tarkuotų bulvių)

Kvietinė duona (ne Duona „Kvietinė“)

Ananasinis pyragas (ne Pyragas ananasinis)

Vaniliniai riestainėliai (ne Riestainėliai vaniliniai)

Apelsinų kokteilis (ne Kokteilis „Apelsinų“ ir ne Koktelis apelsininis )

Multivitaminų sultys (ne Sultys multivitaminų)

Aviečių trauktinė (ne Trauktinė „Aviečių“ir ne Trauktinė avietinė)

Briuseliniai kopūstai (ne Kopūstai Briuselio)

Agurkinė sriuba (ne Sriuba agurkinė)

Kai yra du pažyminiai, tai šalia pažymimojo žodžio turi būti rašomas įprastinis, labiau su juo sutapęs pažyminys:

Natūrali Atlanto silkė (ne Atlanto natūrali silkė)

Užkandinė skumbrės filė (ne Skumbrės užkandinė filė)

Švž. lietuviškos bulvės (ne Bulvės šv. lietuviškos)

Virtų bulvių cepelinai (ne Cepelinai virtų bulvių)

Mėtinė kramtomoji guma (ne Kramtoma mėtinė guma)

Kai yra keli pažyminiai, tai pagrindinis turi būti rašomas priekyje, o tas, kuris pateikia šalutinę papildomą charakteristiką – po pažymimojo žodžio skliausteliuose, po kablelio arba kitu mažesniu šriftu:

Liesa silkė (stambi)

Liesa silkė, stambi (ne Liesa silkė stambi)

LIESA SILKĖ stambi
Jūrų ešerys (karštai rūkytas)

Jūrų ešerys (k. rūk.) (ne Jūros ešerys k/r)

Jūrų ešerys, k. rūk.

JŪRŲ EŠERYS k. rūk.

Talismano filė (be odos)

Talismano filė, be od. (ne Talismano filė b/o)

TALISMANO FILĖ, BE OD.

Grietinė, 25% riebumo (500 g)

GRIETINĖ, 25% RIEB., 500 g

Šampanas „Alita“, p. saldus, 0,75 l (ne Šampanas „Alita“ p/s 0.75)

Tikrinių vardų rašymas

Gaminį iš kitų rūšies pavadinimų išskiriantys pavadinimai (juos sudaro perkeltine reikšme vartojamas žodis ar žodžių junginys arba sąlyginės reikšmės apibūdinamieji žodžiai) laikomi simboliniais ir rašomi didžiąja raide su kabutėmis arba kitaip grafiškai išskiriami, pvz., didžiosiomis, paryškintomis, padidintomis, kitos spalvos, kito šrifto raidėmis, pabraukiamas, atskiriamas didesniu tarpu, nauja eilute ir pan.: 

Alus „Tauras“

Alus TAURAS

Šampanas „Karalius Mindaugas“

Šampanas KARALIUS MINDAUGAS (ne Šampanas Karalius Mindaugas)

Tortas „Banga“

Tortas BANGA

TORTAS 

BANGA

„Dzūkų“ pynutė (ne Pynutė „Dzūkų“)

 „Bočių“ duona (ne Duona „Bočių“)

„Panerio“ dešra (ne Dešra „Panerio“)

„Nemuno“ dešra (ne Dešra „Nemuno“)

Dešra NEMUNAS

„Sartų“ dešra (ne Dešra „Sartų“)

Dešra SARTAI, Dešra Sartai
„Rambyno“ sūris (ne Sūris „Rambyno“)

Sūris RAMBYNAS 

„Gardžioji“ vištienos dešra (ne Dešra vištienos gardžioji)

„Linkuvos“ sūris (ne Sūris „Linkuvos“)
 „Pajūrio“ žuvies piršteliai (ne Žuvies piršteliai „Pajūrio“)

„Bajorų“ kečupas (ne Kečupas „Bajorų“)

„Sostinės“ šokoladas (ne Šokoladas „Sostinės“)

„Kauno“ asorti (ne Asorti „Kauno“)

„Auksinis“ vynas (ne Vynas „Auksinis“)

 „Radvilų“ alus (ne Alus „Radvilų“)

„Vilniaus“ porteris (ne Porteris Vilniaus)

ŠVYTURIO „Baltijos“ alus
ŠVYTURIO „Gintarinis“ alus
Kriaušių skonio gėrimas „Pienė“ (ne gėrimas Pienė Kriaušė)
Gėrimas „Pienė“ (kriaušių skonio)
Konservai „Žemaičių užkandis“ (ne Užkandis Žemaičio)

Parūkyta „Šaltinio“ dešra arba Parūkyta ŠALTINIO dešra (ne Parūkyta šaltinio dešra)

Prekės ar patiekalo simbolinis pavadinimas rašomas originalo kalba su kabutėmis arba kitaip grafiškai išryškinamas, pavyzdžiui, didžiosiomis raidėmis, kitu šriftu ir pan. Firminiai simboliniai prekių, patiekalų pavadinimai į lietuvių kalbą neverčiami ir nelietuvinami.

Pvz:
Kava „Lavazza“

Kava LAVAZZA 

Kava „Brasilia“ 
Padažas „Thousand Island“ (ne Padažas „Tūkstantis salų“)

Padažas THOUSAND ISLAND

Degtinė „Zolotoje kolco“

Degtinė ZOLOTOJE KOLCO (ne Degtinė „Aukso žiedas“) 

Degtinė „Viru valge“ arba VIRU VALGE (Estija) (ne Degtinė „Vyrų valgis“)

Vermutas „Stock“ (ne Vermutas Stokas)

Bendrinių pavadinimų rašymas

Bendrasis prekės rūšies pavadinimas rašomas lietuviškai:

Padažas „Maggi Texicana“ (ne Padažas „Maggi Texicana Salsa“)

Pica (ne pizza)

Spageti (ne spaghetti)

Žalioji arbata „Ahmad“ (ne Žalioji arbata „Ahmad Green Tea“)

Degtinė (ne vodka)

Serbentų degtinė „Absolut“ (ne Degtinė „Absolut Curant“)

Spanguolių degtinė „Riga“ (ne Degtinė „Riga Cranbery“)

Viskis (ne „Whisky“)

Sausas raud. vynas „Baron d’Arignac“ (ne Vynas (sausas) „Baron D’Arignac Red“)

Baltasis vynas „Cinzano“ (ne Vynas „Cinzano Bianco“)

Raudonasis p. saldus vynas „Kekfrankos“ (ne Vynas „Kekfrankos red semi sweet“)

Kabernė (ne „Cabernet“)

Kahoras (ne Kagor)

Muskatas (ne „Muscat“)

Rislingas arba Rislingas (vynas) (ne Vynas „Riesling“)

Tokajus (ne „Tokaji“)

Sausas džinas „Gordon’s“ (ne Gordon’s Dry Gin)

Škotiška degtinė arba salyklinis viskis (ne „Malt“, moltas) 

Tekila „Pepe Lopez“ (ne Tequila Pepe Lopez)

Melionų trauktinė „Keglevich“ (ne Trauktinė „Keglevich Melone“)

Kokteilis (ne Mix)

Tonikas (ne „Tonic“, tonica)

Be kabučių rašomi prekę, patiekalą ar gėrimą apibūdinantys bendriniai žodžiai, kurie nėra gaminio firminis vardas:

Parūkytos dešrelės 

Dešrinis sūris 

Ženšenio trauktinė 

Samanė (stiprus grūdų gėrimas) (ne „Samanė“)

Pusiau saldus kahoras (ne Pusiau saldus „Kagor“)

Kabernė arba Kabernė (vynas) (ne Vynas „Kaberne“)

Romo (past. – stipraus alkoholinio gėrimo) kokteilis arba Romas kokteiliams (ne Kokteilis „Romas“)

Kokteilių viskis (Viskis kokteiliams) (ne Kokteilių „Viskis“)

Vermutas arba Vermutas (vynas) (ne Vynas „Vermutas“)

Patiekalo ar gėrimo paruošimo būdui nusakyti vartojamas būdvardžio vardininkas:

Saldžiarūgštė kiauliena (ne Kiauliena saldžiarūgščiai) 

Vytinta armėniška jautiena arba Armėniškai paruošta vytinta jautiena (ne Vytinta jautiena armėniškai)

Dzūkiška pica (ne Pica dzūkiškai) 

Kaimiška silkių filė (ne Silkių filė kaimiškai)

Prancūziška žuvies užkandėlė (ne Žuvies užkandėlė prancūziškai) 

Rytietiška kava (ne Kava rytietiškai)

Patiekalui, kuris apipiltas padažu, pavadinti vartojamas įnagininkas su prielinksniu:

Viščiukas su padažu (ne Viščiukas padaže)

Žuvis su pievagrybių padažu (ne Žuvis pievagrybių padaže)

Patiekalo ar gėrimo pavadinimo dalys nejungiamos brūkšneliu ar kitu grafiniu ženklu:

Obuolių ir porų salotos (ne Obuolių-porų salotos)

Pievagrybių ir grietinės padažas (ne Pievagrybių-grietinės padažas)

Erškėtuogių ir persikų arbata (ne Erškėtuogių-persikų arbata)

Obuolių ir šermukšnių sultys (ne Obuolių-šermukšnių sultys)

Viskis su sodos vandeniu (ne Viskis-soda)

Džinas su toniku (ne „Džin-Tonikas“)

Kavos ir romo kokteilis (ne Kavos-romo kokteilis) 

Kai prekės ar patiekalo pavadinimas susideda iš kelių žodžių, pradedama rašyti didžiąja raide, kiti po pirmojo žodžio einantys bendrinės reikšmės žodžiai nesureikšminami ir rašomi mažąja raide:

Lenkiški svogūnai (ne Svogūnai Lenkiški)

Olandiški krapai (ne Krapai Olandiški)

Garbanotosios salotos (ne Salotos Garbanotos)

Veikiamasis esamojo laiko dalyvis nevartojamas su veikėjo nereiškiančiais daiktavardžiais:

Gaivioji karamelė (ne Gaivinanti karamelė)

Gaiviosios salotos (ne Gaivinančios salotos)

Patiekalų ar gėrimų rūšys nurodomos įvardžiuotinėmis formomis:

šaltieji užkandžiai, karštieji patiekalai, antrieji patiekalai, saldieji patiekalai, gaivieji (gaivinamieji) gėrimai, svaigieji (svaiginamieji) gėrimai, karštieji gėrimai, baltoji mišrainė, baltasis alus (bet baltas sūris), baltasis vynas (bet sausas), žalioji, juodoji arbata, raudonasis padažas, žaliosios vynuogės, aitriosios  paprikos, saldžiosios paprikos, juodosios alyvos, kramtomoji guma, žalieji pipirai, tepusis riebalų mišinys ir kt.
Pastaba: jei žymintis gaminių rūšį žodis rodo, iš ko patiekalai pagaminti, vartojamas daiktavardžio kilmininkas: mėsos patiekalai (ne mėsiškieji patiekalai), bulvių patiekalai (ne bulviniai patiekalai), jūros patiekalai (ne jūriniai patiekalai).

Svetimų kalbų žodžiai turėtų būti keičiami lietuviškais:

(Neteiktinas – teiktinas)

Kalafijorai – žiediniai kopūstai
Šampinjonai fasuoti – supakuoti pievagrybiai
Saulėgrąžos Bo su čili – Saulėgrąžos „Bo!“ su aitriosiomis paprikomis
Rūkytas čili saliami – Rūkytas saliamis su aitriosiomis paprikomis
Bulvės figūrinės fri – skrudintos figūrinės bulvytės (tiesiog – figūrinės bulvytės, jei jos nėra nei keptos, nei skrudintos, o tik paruoštos kepti)
Lašišos Aliaskos steikas – Aliaskos lašišos kepsnys
Konservai frikadelės pomidorų padaže – KONSERVAI Kukuliai su pomidorų padažu (prekės taros ir pačio produkto pavadinimą šiuo atveju būtina išskirti skirtingais šriftais) ir kt.

Grill dešrelės – Kepamosios, kepinamosios dešrelės
Mini šulinėliai – Mažieji šulinėliai
Žuvų, daržovių, vaisių pavadinimai prekių etiketėse turi būti nurodomi daugiskaita:

Silkės filė sūdyta – sūdyta silkių filė
Plekšnė šaltai rūkyta – šaltai rūkytos plekšnės
Jūros lydeka šaldyta – šaldytos jūrų lydekos
Paprika – paprikos, kriaušė – kriaušės ir kt.

Mėsos pavadinimai

Norint pavadinti mėsą taip, kad kartu būtų pasakyta apie kurio gyvulio ar paukščio mėsą kalbama, vartojami specialūs vediniai, kurie literatūrinėje kalboje visada sudaromi su priesaga -iena, pvz., jautiena, kiauliena, paukštiena ir pan. Tačiau kai kalbama apie kažkurią gyvulio dalį, reikia vartoti daiktavardžio kilmininką. Blogai kiaulienos šonkauliai, kepenys (turi būti kiaulių šonkauliai, kepenys), tačiau gerai kiaulienos faršas, taip pat gali būti kiaulės mėsos malinys).

Ne kiaulienos riebalai, o kiauliniai riebalai;  ne jautienos taukai – jautiniai taukai.

Avienos, jautienos, kiaulienos ir kt. mėsa – aviena, jautiena ir pan. 

Ne Viščiukų broileriai, bet viščiukai broileriai turi būti. 

Gerai: viščiukų šlaunelės, kalakutų ketvirčiai, įdarytos karkos, lašiniai, mėsos patiekalai ir t. t.  
Etiketėse, valgiaraščiuose dažnai vartojami netaisyklingi žodžių junginiai ir formos, daroma gramatikos klaidų
(Neteiktinas – teiktinas)

Meduoliniai grybukai – meduoliai grybukai / medaus grybukai
Skystis skalavimui – skalavimo skystis
Daržovės šaldytos kepimui – šaldytos daržovės kepti
Produktas maisto gaminimui – produktas maistui gaminti
Prieskoniai šašlykui – (geriau) šašlykų prieskoniai
Kepiniai picai –  picų paplotėliai

Gėrimas jogurtinis – jogurto gėrimas
Batonas pjautinis raikytas – raikytas batonas
Maistas šunims – šunų ėdalas
Graikiški riešutai – graikiniai riešutai
Chalva arachisinė – arachisų chalva;
Saulėgrąžos gliaudytos – išlukštentos saulėgrąžos
Vyniotinis liežuvis su ausimis – liežuvio ir ausų vyniotinis 
Kivi – kiviai, kivis
Avokada – avokadas
Mango – mangas
Greipfruktas – greipfrutas
Pomelas – didysis greipfrutas
Glazūra – glajus, glaistymas
Ne ilgiau 12 mėn. – Ne ilgiau kaip 12 mėn.
Netto – neto 

Brutto – bruto

Viso – iš viso

Strimėlė – strimelė
Šv. – Švž. 

Karšto rūkymo – karštai rūkytos
Ypatingo sūdymo silkių filė – ypatingai sūdyta silkių filė/Ypatingai sūdytų silkių filė;

Pusiau rūkyta – parūkyta

Kiaušinienė su bekonu – kiaušinienė su lašinukais, kiaušinienė su kumpiu

Tyras – grynas alyvuogių aliejus (angl. virgin olive oil)
Rukolos salotos – gražgarsčių salotos, gražgarstės
Užkepas – apkepas
Užkepta žuvis su sūriu – apkepta su sūriu žuvis
Balta kava – balinta kava, kava su pienu, grietinėle
Aukšta kaina – didelė kaina

Brangi kaina – didelė kaina
Miusli – dribsniai su priedais, javainiai
Koka kola, koka cola – kokakola
Frikadelės –  kukuliai, kukuliukai
Kleckučiai – kukuliukai
Popkornai – kukurūzų spragėsiai, spraginti kukurūzai
Šližikai – kūčiukai, prėskučiai;

Lazanja – lakštiniai, itališki lakštiniai, lakštinių apkepas, lakštinių sluoksninys, lazanija

Bealkoholiniai gėrimai – nealkoholiniai gėrimai, gaivieji gėrimai
Rostbifas – nugarinės kepsnys
Pokas – pakas
Kepta duona su česnaku – pakepinta/kepinta duona su česnaku
Zrazai – suktinukai, suktiniai, vyniotiniai
Asorti – rinkinys, rinkinukas
Zelcas – slėgtainis
Torto padas – paplótis
Šnicelis – pjausnys, muštinis, maltinis
Prekės išsinešimui – prekės išsinešti, išsineštinai
Orinis pyragaitis – putlusis pyragaitis
Barbarisas – raugerkšnis
Buljonas – sultinys
Krekeris – geriau traputis, traškusis sausainis
Tonizuojantis gėrimas – tonizuojamasis gėrimas
Vakumas – vakuumas
Vakuuminis įpakavimas – vakuuminė pakuotė
Dešra vakume – vakuumuota dešra
Meniu – geriau valgiaraštis
Ruletas – vyniotinis
Arachisai – žemės riešutai
Žuvies užkepas – žuvies apkepas
Vaflių laužas – sutrupėję vafliai
Kramtomoji karamelė – minkštieji irisai
Gale kirčiuoti tarptautiniai daiktavardžiai baigiasi ė, tokių žodžių galūnėje niekuomet nebūna kirčiuoto balsio e: 

dražė (ne draže), filė (ne file), kabernė (ne kaberne), piurė (ne piure), suflė (ne sufle), želė (ne žele). 

Žodžių trumpinimas

Sutrumpinimų gale rašomas taškas:

Butelis – but., cigaretės – cig., degtinė – degt., dėžutė – dėž., džiovintas – džiov., jautiena – jaut., kiauliena – kiaul., konjakas – konj., rūkytas – rūk., pakelis – pak., švž. – šviežias,-ia, vienetas –vnt.

Trumpinti galima tik tuos žodžius, kuriais pateikiama papildoma charakteristika. Dažniausiai trumpinama iki antrosios skiemens balsės, pvz.: šald. žuvis., spec. sūd. silkės. Reikia trumpinti taip, kad būtų aišku. Žodžių negalima trumpinti atmetant tik galūnę.

Po matų simbolių taškas nerašomas:

gramas – g, kilogramas – kg, litras – l, mililitras – ml, litas – Lt, centas –- ct.

Pinigų suma rašoma taip: 0,30 Lt arba - , 30 Lt, arba 30 ct; 5,00 Lt, arba 5, – Lt,; 2,50 Lt arba 2 Lt 50 ct.

Niekada netrumpinami firminiai pavadinimai:

Brendis „Alita“ (ne Brendis Al.)

AB „Žemaitijos pienas“ (ne AB Žem. Pienas)

„Švyturio“ porteris (ne ŠVYT. Porteris)

Dvižodės ir kitokios santrumpos niekada nerašomos su pasvirusiu (įžambiuoju) brūkšneliu: 

Atsisk. sąsk. arba A. s. (ne A/s, a/s) 

Šaltai rūkytas kumpis arba š. rūk. kumpis, kumpis, (š. rūk.) (ne š/r kumpis)

Pusiau saldus šampanas (ne Šampanas p/saldus )

Būtina įsidėmėti, kad Bio yra sudurtinių žodžių pirma dalis, tad rašome kartu, pvz., biobakterijos.

Taisyklinga kalba būtina nurodyti ir produkto sudėtį. Nėra tokio aromato sustiprintojo, tik aromato stipriklis, kvapioji medžiaga. Ne energetinė vertė, o energinė vertė.
Etiketėse dažniausia trūksta būtinos informacijos apie prekę: nėra arba netinkamai pateikiamas gamintojo pavadinimas, užrašant tik kilmės šalį arba jos neužrašant visai, painiojama produkto paantraštė su pavadinimu ir pan. Tačiau kartais pateikiama tokia informacija, kuri ir taip yra akivaizdi:

Saldainių dėžutė Arabeska – saldainiai „Arabeska“;
Dėžutė saldainių Advokat – saldainiai „Advokat“;
Lašiša kepimui (steikas) – lašišos (nebūtinai turi būti kepamos, be to, nevartotinas svetimžodis steikas keistinas į kepsnys, bet šiuo atveju ir jis nereikalingas).

VALGIARAŠČIŲ SUDARYTOJAMS

Lietuviškuose valgiaraščių įrašuose kitų šalių:

1. Bendriniai (rūšiniai) patiekalų pavadinimai turi būti verčiami, pvz.: gravy, salsa (= padažas); caneloni (= ragučiai); guakomole (= avokadų tyrė), tarta (= apkepas, pyragas) ir t. t.

PASTABA. Negalima rašyti pramaišiui (vieną žodį – lietuviškai, antrą – angliškai): pica funghi, salotos pepperoni, barbecue padažas, beane salotos, grill dešrelės (= grybų pica arba pica su grybais, paprikų salotos, kepsnių padažas, pupelių mišrainė, ant iešmo (grotelių) keptos dešrelės arba iešmo (grotelių), kepamosios dešrelės) ir t. t.

2. Simboliniai patiekalų pavadinimai rašomi originalo kalba su kabutėmis arba kitu šriftu, pvz.: salotos „Gaidelis“ arba salotos GAIDELIS; majonezas „Vilnius“ arba majonezas VILNIUS ir t. t.

3. Įvairių gėrimų (rūšių ir porūšių) pavadinimai, išskyrus simbolinius vardus, rašomi be kabučių ir pagal lietuvišką tarimą, pvz.: amaretas, benediktinas, burbonas, činzanas, kahoras, kabernė, martinis, muskatas, rislingas, vermutas ir kt.

4. Vietoj vienaskaitos turi būti vartojama daugiskaita, pvz.: ne citrinos rūgštis, mėtos arbata, kepsnys su paprika, sojos padažas, tuno salotos, bet citrinų rūgštis, mėtų arbata, kepsnys su paprikomis, sojų padažas, tunų salotos ir t. t.

5. Rašant karštuosius patiekalus turi būti nurodoma ne mėsos pavadinimas, bet iš tos mėsos gaminami patiekalai: kepsniai, pjausniai, maltiniai, muštiniai, troškiniai ir t. t. (ne kepta jautiena, troškinta kiauliena, įdaryta vištiena, malta žuvų filė, bet jautienos kepsnys (didkepsnis), kiaulienos troškinys (troškinti kiaulienos gabaliukai), vištienos suktinukai (įdaryti vištienos suktinukai, vištienos suktinukai su įdaru), žuvų (žuvienos) maltiniai (maltinukai) ir t. t.

6. Taisytinas vietininkas: ne dešrelės apvalkale, silkės marinate, duona formoje, žuvis tešloje (žuvis, kepta tešloje), bet dešrelės su apvalkalu, marinuotos silkės arba silkės su marinatu (jei tiekiama su marinatu), forminė duona, žuvų arba žuvienos kepsneliai (pjausneliai) su gruzdžia (trapiąja, sluoksniuota, sūrio) plėvele / plutele (ne tešloje, bet dažniausiai aliejuje kepama).

PASTABA. Pateisinama: ledai krepšelyje (nes valgomas ir vaflinis krepšelis). Vietininkas tiktų tada, kai produktas yra kito daikto (valgomo) viduje, pvz., abrikosinė želė šokolade, griliažas šokolade, kalmarų žiedai tešloje, piene virtas karpis.
7. Tradiciniai patiekalų pavadinimai rašomi be kabučių ir pagal lietuvišką tarimą, pvz.: čeburekai, kebabas, pica, šašlykas ir t. t.

PASTABOS:

1.Vietoj ragu, basturma, pita, lavašas, charčio galima rašyti: troškinys, vytinta jautiena, sirų duonutė, armėniška duona, gruziniška sriuba ir t. t.

2. Tradiciniais (etnografiniais) valgiais nelaikomi įvairiose šalyse panašiai gaminami, bet skirtingai vadinami patiekalai, pvz.: lietuviškai – mėsėčiai, virtiniai, pyragėliai, paplotėliai, itališkai – ravioli, torteline, gnochi, rusiškai – pelmeni (zavertuški), turkiškai – manti ir t. t.

PASTABA. Šalia lietuviškų įrašų nedraudžiama patiekalų pavadinimus rašyti ir originalo kalba, pvz.: Makaronai su špinatais / Makaroni me spanaki (graikiškai!); Ispaniškas žuvų troškinys / Zarzuela (o ne: Ispaniškas žuvų troškinys zarzuela); Vegetariški balandėliai / Djachnun; Daržovių ir sūrio apkepas / Quiche ir t. t.

3. Simboliniais valgių pavadinimais nelaikytini registruoti prekių/paslaugų ar firmų ženklai, taip pat iš kitų kalbų verčiami bendriniai maisto produktų pavadinimai. Žr. Lietuvos higienos normą.

KAI KURIŲ PRIESKONIŲ PAVADINIMAI

         Kartu su naujais patiekalais iš kitų kraštų mus pasiekia ir vis nauji, dar neišbandyti prieskoniai. Po truputį tai, kas neseniai dažnam dar buvo egzotika, tampa įprastu ar bent jau girdėtu dalyku. Bet būna ir taip, kad negirdėtas pavadinimas slepia ne tokį jau ir neįprastą skonį ar kvapą – kartais netaisyklingai vadinami ir pas mus augantys augalai. 

         Juodieji, kvapieji pipirai – patys įprasčiausi prieskoniai. Ypač aštrios – aitriosios paprikos (ne čili pipirai, čiliai). Daugelis savo virtuvėje neišsiverčia be muskatų (deja, kartais juos netaisyklingai vadina muškatais).

         Iš pas mus augančių prieskoninių augalų populiarūs bazilikai, mairūnai, pipirnės, kalendros (ne koriandrai), salierai (ne selderėjai), rozmarinai ir kiti. Gal ne visi žino, kad tai, kas kartais vadinama tiumeniku, yra paprasčiausias čiobrelis, oreganas – raudonėlis, o estragonas – peletrūnas. Geltona spalva patiekalus nudažo ne kurkuma, o ciberžolės. Hesperis vadintinas vakarute, iš šių augalų gaunamas aliejus – vakaručių aliejumi. 
Armėniško prieskonių mišinio pavadinimas – adžika (ne adžicha ar adžiga), indiškų prieskonių mišinys – karis (ne kari). Kuminas – Azijoje vartojamas mėsos prieskonis. Dygliuotojo kapario ūgliai – kapariai, o žiedpumpuriai – kaparėliai. Kaip prieskonis vartojamos ir šių augalų sėklos. Stalo garstyčios, kaip ir stalo krienai, – netinkamas pavadinimas. Tai (valgomosios) garstyčios, (valgomieji) krienai. 

Džiugu, kad jau retai kas pomidorus vadina tomatais, o iš jų pagamintą padažą – tomatu ar tomatų padažu. Tam tikros rūšies pomidorų padažas yra kečupas (ne kečiupas, ketčiupas ar ketčupas). Reikėtų nepainioti ir pipirų su paprikomis (pipirai – prieskoniai, paprikos – daržovės). Aštraus maisto mėgėjų mėgstamos konservuotos (marinuotos) paprikos neturėtų būti vadinamos jalapeno pipirais ar jalapenais. 

Saldiems patiekalams pagardinti vartojama vanilė – prieskonis iš vanilės augalo vaisių; vanilinas – bespalviai vanilės kvapo kristalai. 

Neretai iškyla klausimų, kada prieskonių pavadinimus vartoti vienaskaita, kada daugiskaita, pvz., cinamonas ar cinamonai, bazilikas ar bazilikai. Daugiskaita reikalinga tada, kai turimi galvoje prieskonių vaisiai, sėklos, susmulkinti lapai ir pan.: kalendros (sėklos), laurų lapai, gvazdikėliai (džiovinti žiedpumpuriai), raudonėliai (susmulkinti džiovinti lapai). Kai kalbama apie miltelius, vartojama vienaskaita: (maltas) kardamonas, imbieras, mairūnas. Geriau sakyti žuvies, šašlykų prieskoniai, o ne prieskoniai šašlykams, žuviai

POPULIARESNIŲ ŽUVŲ PAVADINIMAI
    Bukažiotės ilgauodegės, eršketai, ešeriai, akmeniniai ešeriai, jūrų ešeriai, gelsvapelekės, gelsvauodegės, geltonžiaunės, gružliai, juodžuvės, jūrinės nėgės, jūriniai sykai, jūrų liežuviai, jūrų pūgžliai, jūržuvės, kalmarai, kardžuvės, karosai, auksiniai karosai, dryžuotieji karosai, jūrų karosai, karpiai, karšiai, Atlanto karšiai, kilkės, krabai, krevetės, kuojos (mekšrai), kuprės, kuprotės, lašišos, Atlanto lašišos, baltosios lašišos, karališkosios lašišos, ledžuvės, lydekos, jūrų lydekos, lynai, marmurinės nototenijos, melsvažuvės, menkės, ilgauodegės menkės, rudadryžės (rudagalvės) menkės, mentžuvės, mėnulžuvės, omarai, otai, pelamidės, piranijos, plekšnės, raudės, sardinės, sidabražuvės, silkės, skumbrės, stauridės, sterkai (starkiai), stintos, stintenės, strimelės, šamai, šapalai, šprotai, taukžuvės, tunai, ūsoriai, unguriai, upėtakiai, vėgėlės, žiobriai.

PASTABA. Valgiaraščiuose nurodant žuvų patiekalų pavadinimus, vartojama vienaskaita (kepta menkė), prekių ir kainų etiketėse sveriamų žuvų pavadinimus – daugiskaita (menkės, menkių filė). 

KAI KURIE NAUJI/PAKEISTI ŽUVŲ PAVADINIMAI

      Įvardytos kelios lietuviško pavadinimo neturėjusios žuvys, taip pat sutarta keisti kai kuriuos J. Virbicko sudarytame „Žuvų pavadinimų žodyne“ (2005) pateiktus žuvų pavadinimus.

Nutarta teikti Allocyttus niger – juodoji jautakė saulažuvė;
Cynoglossus lingua – ilgaliežuvis (= ilgasis) jūrų liežuvis;
Clarias gariepinus – afrikinis klarijas = afrikinis šamas plėšikas;
Eupallasella (sin. Phoxinus) percnurus – mandžiūrinė (= ežerinė) rainė;
Lepidocybium – tamsiosios gyvatinės skumbrės = riebžuvės;
Lepidocybium flavobrunneum – pilkoji taukinė skumbrė = geltondryžė riebžuvė;
Macruronus novaezelandiae – melsvanugarė (= melsvoji) ilgauodegė menkė;
Merluccius gayi peruanus – Peru jūrinė lydeka;
Oreochromis andersonii – tridėmė tilapija;
Oreochromis aureus – auksaspalvė (= auksinė) tilapija;
Oreochromis niloticus niloticus – nilinė tilapija;
Oreochromis placidus placidus – švelnioji (= juodoji) tilapija;
Parupeneus heptacanthus – raudonoji barzdotė;
Perccotus glenii – nuodėgulinis grundalas = nuodėgulis;
Pleuronectes platessa baltica – Baltijos jūros (= Baltijos) plekšnė;
Pollachius virens – amerikinis polakas = ledjūrio menkė;
Salmo trutta fario – margasis upėtakis;
Salvelinus alpinus – arktinė palija = alpinė šalvis;
Salvelinus fontinalis –amerikinė palija = upokšninė šalvis;
Sebastes oculatus – didžiaakis jūrinis ešerys;
Seriolella porosa – šiurkštusis (= baikštusis) slapukas;
Seriolella punctata – dėmėtasis slapukas;
Sparodon– sidabriniai sparai = sidabriniai jūriniai karosai;
Sparodon durbanensis– sidabrinis sparas = sidabrinis jūrinis karosas;
Sparus – paprastieji sparai = dorados;
Sparus auratus – auksaspalvis sparas = auksaspalvė dorada;
Sparus coeruleostictus – dryžasis sparas = melsvadėmė dorada;
Spinachia spinachia – penkiolikaspyglė (= jūrinė) dyglė;
Tilapia rendalli – raudonpilvė tilapija;
Tilapia sparrmanii – juostuotoji tilapija.

SŪRIŲ PAVADINIMAI
  Kietieji sūriai: apencelis, brinza, čederis, edamas, ementalis, gouda, granapadanas, griujeris, ilgai negendantis sūris, parmezanas, parmidžanas.
  Mėlynieji sūriai: daniškas melsvasis sūris, mėlynasis sūris, melsvasis bresas, rokforas, stiltonas.
    Minkštieji sūriai: bri, kamamberas, kulomjeras, livaras, miunsteris, nešatelis, pontlevekas, senmarselinas, šaursas. 
  Pusminkščiai sūriai: kantalis, reblošonas, Tomo Savojiečio sūris.

Parengė Rūta Švedienė, Kėdainių rajono savivaldybės kalbos tvarkytoja.

Parengta vadovaujantis leidinio „Lietuvių kalbos rašyba ir skyryba“ (V., 1992) I dalimi „Rašyba“, Valstybinės lietuvių kalbos komisijos 2004-04-01 rekomendacija Nr. 7 (R-1) „Dėl maisto gaminių pavadinimų rašymo“ (www.vlkk.lt), atsižvelgiant į A. Šiupienienės „Atmintinę rašančiam maisto prekių etiketes, valgiaraščius“ (V.,1998), „Į pagalbą valgiaraščių tvarkytojams“ (2005), J. Girčienės str. „Ne tik gardu, bet ir taisyklinga“ („Gimtoji kalba“, 1996, Nr. 6), Valstybinės kalbos inspekcijos patarimus.
